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Let All Mortal Flesh Keep Silence

Music: Edward Cuthbert Bairstow (1874–1946),
Introit

(Lass alles sterbliche Fleisch verstummen)
English lyrics: from the Liturgy of St. James,
based on Habakkuk 2:20
German translation: Constance Stöhs, © Helbling

 
Zagen und Zittern,                                      und aufschwingen über alle, über alle irdischen Gedanken,

Lass alles sterbliche Fleisch verstummen,                                                                    und aufhören mit

 

S

A

T

B



439HI - C8240  Michael Aschauer • Jan Schumacher, ROMANTIK a cappella 2: Geistliche Gesänge / Sacred part songs • © HELBLING

&

&

V

?

&

?

#
#

#

#
#

#

#
#

#

#
#

#

#
#

#

#
#

#

9
˙
˙ ˙ ˙

   

˙

˙ ˙ ˙

thought, a bove all

˙ ˙ ˙ ˙

˙

˙
.˙ œ

thought, a bove all

˙ Ó ∑

thought.

„

˙
˙
˙
˙

˙

˙
˙
˙
˙

˙

˙

Œ

œ

˙ ˙

dim.

dim.

˙
w ˙.˙n œ ˙# ˙

earth ly

.w ˙.˙ œ ˙#
˙

earth ly

„

„

w ˙
˙
˙

.

.

˙

˙

n œ

œ
.w ˙

˙

#

#

„

.w .œ

j

œ

thought. For the

.w .œ

j

œ

thought. For the

∑ Ó
.œ

j

œ

For the

∑ Ó

.œ

j

œ

For the

.w .œ

j

œ

∑ Ó
.

.

œ

œ

j

œ

œ

π

π

p

p

p

p

˙ ˙
˙
˙

King of kings and

˙ ˙
˙

˙

King of kings and

˙ ˙
˙
˙

King of kings and

˙ ˙
˙
˙

King of kings and

˙ ˙
˙
˙

˙

˙

˙

˙

˙

˙

˙

˙

poco marcato

poco marcato

poco marcato

poco marcato

- - - -

- - - -

&

&

V

?

&

?

#
#

#

#
#

#

#
#

#

#
#

#

#
#

#

#
#

#

2

2

2

2

2

2

2

2

2

2

2

2

2

4

2

4

2

4

2

4

2

4

2

4

13

˙ ˙
˙
˙

Lord of lords, Christ,

˙ ˙
˙
˙

Lord of lords, Christ,

˙ ˙
˙
˙

Lord of lords, Christ,

˙ ˙
˙
˙

Lord of lords, Christ,

˙ ˙
˙
˙

˙

˙

˙

˙

˙

˙

˙

˙

,

,

,

,

˙ ˙
w

our

˙ ˙
w

our

˙ ˙
w

our

˙ ˙
w

our

˙ ˙ w

˙

˙

˙

˙

w

w

.w
œ œ

God, com eth

.w

œ œ

.w œ œ

God, com eth

.w
œ œ

.w
œ œ

God, com eth

.w œ œ

God, com eth

.w
˙

˙
˙

.

.

w

w

˙

˙

f

f

f

f

divisi

divisi

˙ ˙

forth to

w

forth,

˙ ˙

forth to

˙
˙

w

forth,

˙ ˙

forth to

˙

˙

˙

˙
w

˙
w
˙

˙

˙
w ˙

be our ob

w ˙ ˙

 

w ˙ ˙

be our ob

˙ w ˙

˙
w ˙

our ob

˙
w œ

œ

be our ob

˙
˙

w

w
w

w
˙
˙
˙

˙

˙

˙
w œ

œ

- -

-

- -

-

- -

über alle irdischen Gedanken.                                                                             Denn der König der Könige und
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Lass alles sterbliche Fleisch verstummen,             und aufhören, und aufhören mit Zagen und Zittern.

Halleluja.                                                                       Halleluja.                                                                       Halleluja.    
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